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AZERİ TÜRKÇESroiN GEÇMİŞİNE VE SÖZDİZİMI 
ÖZELLİKLERİNE KISA BİR BAKIŞ 

AYSV ERDEN* 

Bilindiği üzere Azeri Törkçesi, T*k diHerİ aBesinin Güneybatı (Oğuz) 
koluna bağlıdır. Grubundaki Türkmence, Türkiye Türkçesi ve Gagauzca gibi 
öbür Türk yazı dillerinden belirli özelliklerle ayrılır. Sesbİlgbi kıstaslarına göre 
Oğu* grubundaki Türk dilerini iki ana bölüme ayırabiliriz: 

• • > 

1. Doğu 'da konuşulan Türkmence 

2. Batı'da konuşulan Azeri Türkçesi, Türkiye Türkçe» ve Gagauzca 

AZERÎ TÜRKÇESt'NÎN TARİHÇESİ 
Her dilin gelişmesi, edebiyatı ile, yani o dili kulanan yazarların ve 

şairlerin dilin belirdiği ilk çağlardan başlıyarak yüzyıöar boyunca ortaya koyduk­
tan eserlerde kullandıktan dil Örnekleri ile aynı düzeyde olmaktadır. Bu durum 
Azeri Türkçesinde de aynıdır. 

Bu bakından Azeri dil ve edebiyatım, İslam uygarlığı ve Ban uygarlığı 
etkisinde geçirdiği gelişmeler göz Önünde bulundurulmak özere, iki ana dönemde 
incelemek mümkündür. 

I - Uygaıhp etkisinde A i t t i dil ve edebç'atı 

Birbirine zıt kültür ve uygarlıkların karşı karşıya geldiği Azerbaycan 8. 
yüzyıldaki islam fetihlerinden itibaren İdam uygarlığının etkisine girdi. Iran ve 
Kafkasya'da yerleşen Oğuzlar 10. yüzyılda islamiyet! kabul ettBtten sonra daha 

(•) Yıd. Doç. Dr. ILÜ. Edcbfjat Fatf l f^ 
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çok Farsça ve Arapça'nın etkisinde kaldıar. 11 ve 13. yüzyıllar arasında bu 
bölgede yaşayan şairler eserlerini Farsça yazıyorlardı. Gence Ti Nizami (1141— 
1203) ve Şirvanlı Hakani bunlardan ikisidir. 

Bu arada Farsça büyük şehirlerde resmi dil olurken, küçük kasabalarda 
ve göçebeler arasında tamamiyle Türkçe olan sözlü bir halk edebiyatı gelişmektey­
di. 

Azeri Türkçesi islam uygarlığı etkisi altında 14. yüzyıldan, bu Türk leh­
çesinin üzerinde konuşulmakta olduğu toprakların Kuzey ve Güney olmak üzere 
ikiye ayrıldığı 19. yüzyıla kadar Fars edebiyatı etkisinde daha çok şiir alanında, 
bir şiir dili olarak gelişmiştir. 14. yüzyıldan başlıyarak sırasıyla Hasanoğlu, Kadı 
Burhaneddin, Nesimi, Fuzuli, Hakiki, Habibi, Hatai gibi şairler eserleriyle bu 
lehçeye katkıda bulunmuşlardır. 13. yüzyılda doğup, 14. yüzyıl başlarında ölen 
Hasanoğlu (Şeyh İzzeddin Esferayini) Azeri edebiyatının bBinen en eski şairi­
dir. Eldeki tek Gazelinin üslup zenginliği v* olgunluğu Azeri Edebiyatının Hasan­
oğlu Vidan da önce bîr gelişme geçirdiğini göstermektedir. Daha sonraları Habibi, 
Hata i ve Fuzuli"yî etkileyen, Arapça ve Farsça etkin olmasına rağmen ana dili 
Türkçe 3e yazmayı tercih eden Nesimi, 14. yüzyılda Azeri edebiyatının ak büyük 
şairidir. Eski Türk epik özelliklerini yansıtan ve 12 epik hikayeden oluşan Ki-
tâb* Dede Korkut bu dönemin en önemli Azeri eserlerindendir. İdam kültürünün 
izleri daha az görülen bu hikayelerdeki bazı kafiyeli ve ses yinelemeli kelime grup­
larının sık tekrarlıdan da antaştfdığı üzere Dede Korkut hikayeleri daha eski şiir­
lerin birleştirilmesinden oluşmuştur. 

İran'daki Safavi devletinin kurucusu olan Şah ismail (1487—1524) 
şiiliği destekleyen dini ve politik şiirlerini Hatai takma adıyla yazmıştır. Şah is­
mail Azeri lehçesini resmi d9 olarak kabul ederek Diyarbakır'dan Bağdat'a kadar 
uzanan bir bölgede yayılmasına yarden etmiştir. Bu yüzden 16. yüzyıl Azeri'nin 
altın çağı olmuştur. 

Klasik çağın en önemli temsilcisi olan Fuzuli ( ? - 1556) 17. yüzyıl 
ve daha sonraki kuşakların Osmanlı ve Azeri şairlerini etkilemiştir. 

18. yüzyılda İran'daki Safavi devletinin yıkamasından sonra Azerbaycan 
bölgesinde bağımsız hanlıklar ortaya çıktı. Bu karışık politik durumda bir çok 
Azeri şair Fuzuli'nİn üslubunda şiirler yazmayı sürdürdü. Yine bu dönemde filoloji 
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çalışmaları da yapıldı. Nadir Şahın hizmetindeki Mirza Muhammed Han açıkla­
malı bir Çâğatayca-Farsça lügat hazırladı. Bu lügatin Mrinci bölümünde Çağatay 
ve Azeri dilbilgiterinin karşılaştırma!! bîr incelemesi yer atıyordu. 18. yüzyıl 
eserlerinde dönemin politik ve toplumsal ortamını yansıtmaya çalışan yeni kuşak 
şairleri ve çağdaş Azeri edebiyatını hazırlayan bâr dönem olmuştur. Bu dönemin 
şairleri bağımsız hanlıkların yöneticilerince korunuyorlardı. Yeni edebiyat akımı­
nı başlatanlardan biri sayılan ve Karabağ hanlığının hizmetinde olan Molla Penah 
Vakıf (1717-1797) bunlardan en önemi isiydi. Edebiyattan Fars etkisini silmek 
için gayret gösterdi. Bu yüzden eserlerinde halk edebiyatı motiflerini kullandı. 
Onun arkadaşı Vidadi (1710-1909) halk edebiyatının etkisinde şiirler yazdı. 

n-*ftrtı Lb-g^ğı Etkisindeki Azeri Dfl ve Edebiyatı 

19. yüzyılda, idam uygariıgj hem kuzey hem de güney Azerbaycan'da 
hâlâ etkinliğini sürdürüyordu. 1929tia Azerbaycan'ın kuzey ve güney olmak Üzere 
Rusya ve İran arasında paylaşılmasından sonra Rusya snırian içinde kalan Azer-
baycan'n gençleri birçok batı kentine eğitim için gidince, Azerbaycan'ın dili ve 
edebiyat) da bu yeni aydınların aracılığı ite batı etk&ndc kalarak, yeni bir yönde 
gelişmeye başladı *. 

1918 yılında bağımsız Azerbaycan Cumhuriyeti kuruluncaya kadar 
Rusya, idaresindeki Azeriler "Tatarlar" veya "Müslümanlar" diye tanınıyordu, öte 
yandan, iran'da "Azeri" sözcüğü bir milletten çok İran smrian içinde kalan Azer­
baycan bölgesinde yaşanları belirtmek için kullanılıyordu2. 

Batı uygarlığı etkisinde kalan Azeri dil ve edebiyatını üç ana dönemde 
inceleyebiliriz 3 . 

1. 19. Yüzyd Ortalarından 1905 Yiına Kadar Obn Donem : 

Bu donemde Azeri şiir ve tiyatro yazarlığı gelişti. İlk Azeri tiyatro ya­
zarlarından Mirza Fethali Ahundov (1812-1878) İslam getenelderini baulılaş-

(1) "Turkic pcopfcs "Encyclopacdi» Britaımka (USA Encyclopaedia Bntannica Inc, 
WîDiam Benton.Îubüsher, 1971) . 

(2) "Azeri Edebiyatı" İnönü Anüklopedhi (Ankara: Milli Eğitim Basımevi, 1950) 
Cilt IV • ' 

(3) "Azeri Edebiyatı'' • İnönü Ansiklopedisi (Ankara: MiDi Eğitim Basımevi, 1950) 
a i t IV 
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tırmayı düşündü. Daha sonra Necef Bey Veziriİ (1857-1926), Abdıırrahim Bey 
Hakverdi (1870-1933) gibi yalarlar tiyatro ve roman alanında Azeri dil ve edebi­
yatına katkıda bulunurken öte yandan da gazete ve dergiler çıkanfmaya başlan­
mış, batı dillerinden çeviriler yapılmıştır. 1875 Temmuzunda "Âkinci" adında 
aylık bir gazete Hasan Bey Zerdabi (1841-1907) tarafından çıkanlmıştır. 

2. 1905-1920 Yflan Àiasutdaki Dönem 

Bu dönemde politik yaşam canlandı. 1911 'de "Müsavat" partisi kuruldu. 
Aydınlar Osmanlı İmparatorluğunun politik durumundan etkilendiler. Ahmet Bey 
Hüseyinzade tarafından "Füyuzat" adlı bir dergi çıkınlmaya başlandı. Bu arada 
başta Ahmet Bey Hüseyinzade olmak üzere bazı Azeri edebiyatçıları öğrenim ve 
edebiyat dili olarak İstanbul Türkçe'sinin kullanènasmi savunmuş, Hüseyin Cavİt 
(1882- ) ve Mehmet Hadi (1879-1919) gibi Azeri yazartan Türkiye Türkçe-
siyle eserler vermişlerdir. Aynca Namık Kemal, AbdüDuk Hamit ve Tevfrk Fik­
ret'ten etkilenmişlerdir. 

3. 1920'dea Sonraki Dönem 

Tiyatro eserleri yazıldığı ve çeviriler yapıldığı bu dönem bağımsız Azer­
baycan Cumhuriyetine Rusya'nın, saldırısıyla başladı. Azerbaycan Devlet Üni­
versitesinde Doğu Dil ve Edebiyatları Bölümü açıldı. 1923'de Bakü'de kurulan 
Azeri DU ve Edebiyatını inceleme Kurumu, 1920lerde kurulan Türk Dillerinin 
incelenmesi İte ilgili bir çok demekten bir iydi 4 . 

Genel olarak Rus topraklarında yaşayan Türk - islam halkları 1924 
yılına kadar Arap alfabesiyle yazıyorlardı. Bu tarihten itibaren Sovyet Azerbay­
can'ında Latin alfabesi kullanılmaya başlandı. Bu yeni alfabeyi ilk kez kullanıp 
yayan, Azeri edebiyat eleştiricilerinden Mirza Fethali Ahundov olmuştur. 1928 
yılında bu latin alfabesi Sovyet Rusya'da yaşayan diğer Türk dHleri için de tek 
bir biçim olarak kullanılmaya başlandı ve "Birleştirilmiş Türk - Latin Alfabesi" 
admı aldı. Fakat 1939'dan sonra bu alfabe yerini Kiril alfabesinin değiştirilmiş 
bîr şekline bıraktı 5 . 

(4) A.N. Kononov "Turkk Phüology" ftfty Ycan öf Soviet Orient*! Stndies edt. 
B J G . Gafurov, Y . V . Gankosky; (Mofcow, "Natıka PubE*ing Haute, 196 7) ».6. 

(5 ) Kononov, 'Tuıkic Phüology" ».7 
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Türk dilleri arasında, tarihin akışı İçinde çeşitli gelişmeler geçiren, ve 
üzerinde 14. yüzyıldan beri süregelmekte olan Farsça etkisini bir Ölçüde hâla 
koruyan, aynı zamanda batı dillerinin etkisinde yeni özellikler kazanmış olan 
Sovyet Azerbaycan tada konuşulan Azeri Türkçesi ile Anadolu Türkçesi arasın­
daki farklılaşmaya neden olan bazı etkenler varda' 6 . Bunları şöyle ÖzetliyebeJiriz. 

a) Güneybatı Türk lehçelerinin başlangıcı 13—15 yüzyılları kapsayan 
eski Anadolu Türkçesi dönemindedir. Bu dönemde yeni dilbilgisi gelişmelerinin 
temelleri İlk kez atılmıştır. Bu dönem eski ve yeni dilbilgisi sekilerinin karıştığı 
bîr dönemdir. Fakat zamanla iki bölgesel lehçe başgöstermiş ve her bir lehçe be­
lirli ve diğerinden farklı olan dilbilgisi kuralların! kendisi İçin geçerli ve bir amaç 
olarak kabul etmiştir. İşte yine bu dönemde Azeri ve Osmanlı olarak ortaya çıkan 
bu lehçe arasında q -+ x ve b -» m farklılıkları, dilbilgisi açısından da fiillerin za­
man eklerinde değişmeler bdimûştir. 

b) Azeri Türkçesi Osmanlıca ile kuzey ve doğudaki Oğuz grubundan 
olmayan diğer Türk lehçeleri arasında bir köprü gibî olduğundan, gerek Osmanlı­
ca, gerekse Azerice üzerinde bu lehçelerin farklı etkileri görülmektedir. 

c) Azeri'de "nöker" (hizmetçi) ve "Kürakan" (damat) gibi bazı Mo­
ğolca kelimeler hâlâ bulunmaktadır. 

d) Gerek Osmanlıca, gerekse Azeri Türkçesi Arapça ve Farsça'dan et­
kilenmişlerdir. Fakat 20. Yüzyılda Sovyetler Birliği sınırları içinde konuşulan 
Azeri lehçesi özellikle Rusça'dan etkilenmiş, Azerice'ye Rusça kelimeler ve bazı 
dilbilgisi kalpları geçmiştir. 

Bakü'de konuşulan Azeri Türkçesmİ Anadolu Türkçesinden sesbilimi 
kıstaslarına göre ayıran özellikleri özede şöyle sıralıyabiliriz: 

a) Azeri Türkçesinde anlam değiştirme özelliği olan, biri /â'/, diğeri 
kapalı /e/ olmak üzen; iki /e/ sesbirimi vardır. Bunlar Yazılı Dilde de iki ayrı 
harfle belirtilmektedir : 

(6) Muharrem Elgin, Azeri Türkçesi (İstanbul Edebiyat Fakülte» Basımevi, No: 1635, 
1971) s s . X - X I 
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Azeri TUrkçea Türkiye Türkçesi Eski Tarkce 

IHI /el/ /elik/ 
/an/ /en/(zarf /eng/ 
/ » / /et/ /et/ 
/« ] / , /el/ "Ülke, yer" /el, i l / 
/en/ /en/ "genişlik" /en, in/ 

/ e t - / /et-mek/ / e t - , i t - / 

b) Kelime Başındaki / q - / sesinin ötümlüleşmesi sonucu /g- / sesine 
dönüşmesi: 

Azeri Türkçe» Türkiye Türkçe» Eski Tütkçe 

/gal/ /qal/ "tal" / q a l - / 
m 7qıi /"kuj" /q«V 
/gus/ /qut7 "kuş" Aitti/ 

c) Kelime başındaki / t - / sesinin ö^lüfeşmesT sonucu /d-/sesine 
dönüşmesi: 

Azeri Türkçesi Tfekiye Türkçe» 

/duz/ /tuz/ 
/dut—/ /tut-inak/ 

d) Aslında uzun vokallerden sonraki fp, t , q, k, c/ gibi ötümsüz seslerin 
ötümlüleşmesi : 7 

Azeri TSrkçesi Türkiye Türkçesi AnaTürkçeBİ 

p > b /dib/ /dip/ < * /tup/ 
t > d /ad/ /ad/ < * / î t / 
q > g /ağ / /aq/ < * /âq/ 
k > ğ > y / g ö y / ' / g ö k / < * /kök/ 
c > c /uc7 /uc/ "kenar" < • /ûc / 

(7) Taiat Tekin, Afla Tirkçede Adi Uzan Önlüler (Hacettepe Üniversiteli yayınlan, 
B. 15,1975) ss. 179—182. 
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e) Aslında kısa olan vokallerden sonraki }-qj sesinin fol sesine dönüş­
mesi : 

Türkiye Türkçe») Eski Türkçe 
ı 

/ak—mak/ /aq—i 
/oku-mak/ /oqı—/ 

/doku—mak/ /toqı—/ 

f) Kelime sonundaki /^q / sesininötümlüleşmesi: 

Azeri Türkçesi Türkiye Türkçesi Eski Türkçe 

/uîag/ /çocuk, uşak/ , /uîaq/ 
/torpagV /toprak/ /topraq/ 

g) Kelime başındaki / i , ı,ü,u/seslerinden önceki sesin kaybolması: 

Azeri Türkçesi Türkiye Türkçesi Ana Türkçe 

mı /yıl/ /yıl/ 
/Uan/ /yılan/ /yılan/ 
/İyit/ /yiğit/ /yiğit/ 
/ürak/ /yürek/ /yürek/ 
/üzük/ /yüzük/ /yüzük/ 

/üz/ /yüz/ /yüz/ 
/utduz/ /yıldız/ /yultuz/ 
/ud-/ . /yut—mak/ /û t - / 

h) Kelime başındaki /ı—/ sesinin öndamaksıDaşması sonucu /İ/ sesine 
dönüşmesi: 

Türkiye Türkçesi Eski Türkçe 

/ışık/ /yaşık/ 
/ırak/"uzak" /ırak/ 1 

i) Metatez, yank, ketime içinde birbirini izleyen iki sesin yer değiş­
mesi : 8 

(S) DUbiHm ve d i M ^ n Terimleri f&tBgfl (Türk Dil Kurumu yayınlan, 471, 1980) 

Azeri Türkçesi 

/ahr-/ 
/o&u-/ 
/tohu-/ 

Azeri Türkçesi 

ZiKg/ . 
/İrag/ 
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Azeri Türkçesi 

pr > rp /torpağ/ 
/yarpag/ 

TT > rv /arvad/ 
r-r>r—ı / i r i l i / 
ts > st /tüstü/ 

/dustag/ 

Türkiye Türkçesi 

/toprak/ 
/yaprak/ 
/avrat/ (Arapça) 
/fleri/ 
/tütsü/ 

/tutsak/ 

j) Önsöz İkizleş mesi 
Azeri Türkçesi 

-d->-dd- /yeddi/ 
/addım/ 

-q->-gg- /dogguz/ 
-k->-kk- /sakkiz/ 

Türkiye Türkçesi 

/yedi/ 
/adım/ 
/dokuz/ 
/sekiz/ 

Eski Türkçe 

/topraq/ 
/yapırgak/ 

/iîgerii/ 
/tütsüg/ 

Ana Türkçe 

/ySti/ 
. /Sum/ 

/toquz/ 
/sikiz/ 

Ayrıca Farsça'dan geçen /sagal/ ? 'çakaT kelimesi Azeri Türkçesinde 
ünsüz ikizleşmesi kuralma uyarak /Çaggal/olmuştur. 

k) DisUnflasyon (başkalaşma), diğer bir deyişle, söz zincirinde bir­
birine yakm İki ses arasında bir ayrılı k yaralan değişim: 

Azeri Türkçesi Türkiye Türkçesi Eski Türkçe 

/yastı/ /yassı/ /yası/ 

1) Dudaksıllaşma, yani, bazı seslerin dudakların yuvarlaklaşmasıyla 
değişime uğraması: 

Azeri Türkçesi 

/ov/ 
/dpvlan/ 

Türkiye Türkçesi 

/»v/ 
/tavsan/ 

Eski Türkçe 

/ab/ 
/tabısgan/ 

m) /n/ konsonundan önce gelen ve kelime başındaki /b—/ sesinin ge-
nlzlleşmesi : 

/ 
Azeri Türkçesi 

/man/ 
/min/ 

/min-/ 

Türkiye Türkçesi 

/ben/ 
/bin/ 

/bin—mek/ 

Eski Türkçe 

/ben/ 
/bıfig/ 
/bin—/ 
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AZERİ TÜRKÇESt'NİN SÖZDtZM ÖZELLİKLERİNE KISA BİR BAKIŞ 

Azeri Türkçesi'nin sözdizimi özelliklerini incelenieye başlamadan önce 
bu lehçenin sözd izi mini oluşturan kelimelerin dildeki işleyişlerine göre sınıflan­
dırılmasına bir göz atmak gerekir. 

dilbiliminin iki ayn düzeyinde sınrflandırdabİlir. 

Yapıbilgisi açısından Azeri kelimeleri ikiye aynlrtıakta; İsim, sıfat, zamir, 
zarf, takı, bağlam ve ünlemler ve bunların alt gruptan isim sınıfına; eylem bildi­
ren tüm kelimeler de fiil grubuna girmektedir. 

Sözdizimi açısından ise Azeri kelimeleri cümle içindeki işleyişlerinin 
benzerlik veya farklı!ıklanna göre ikiye ayrılır. 

1. Sözdiziminin birinci derecedeki keume gruptan: 

Başlıbaşma sözlük anlamları olan ve /amioğlu/ (amcaoğkı). /anahanım/ 
{büyük hanım), /gızbacı/ (kız kardeş), /bayramgabağı/ (bayram öncesi), /aigöz/ 
(aç gözlü),/göygöz/ (mavi gözlü), /güfööhrây (gül yüzlü), /şirindi!/ (şirin sözlü), 
/ağsaggal/ (ak sakallı), /ayaggabı/ (ayakkabı) gibi bileşik kelimelerin de içinde 
bulunduğu isim, sıfat, zarf ve fîHler sözdiziminin birinci derecedeki kelime grup­
larına girmektedir. 

2. Sözdiziminin ikinci derecedeki kelime grupları: 

Başlıbaşına sözlük anlamlan olmayan fakat cümlede bulunan sözdizimi­
nin birinci derecedeki kelime gruplarına ait kelimelerin arasında anlamlı ilişki 
kurma görevleri olan, örneğin: /beta/ (böyle), /heyli/ (hayli), /bir neca/ (bir o 
kadar), /filan ğadar/ (filan kadar) gibi belirticiler; /kimisi/ (bazısı), (har biri/ (her 
biri), /fiiankas/ (filanca) gibi isim yerine kullanılan kelimeler; /kim/, /na/ (ne?) 
gibi soru kelimeleri; /ora/ (orası), /bura/ (burası), /hara/ (neresi) gibi zarf yerine 
kullanılan kelimeler; /gabag/ (önce), /kimi/ (gibi), /ötrii/ (ötürü), /icra/ (içeri) 
gibi takılar, /ancağ/ (ancak), /ila/ (İle) gibi bağlamlar; /heyli/ (hayli), /coh/ (çok) 
gibi sıfat ve zarfları niteliyen tüm kelimeler sözdiziminin ikinci derecedeki kelime 
gruplarına aittir. 

olmak üzere 
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Her dilde olduğu gibi Azeri TUrkçesinde 
ve türe ti m eklerinin sözdizimi kural lanhın birer 
lı öbekler oluşturmasına yardımcı oldukları görülür. 

kelime sırası, çekim ekleri 
parçası olarak kelimelerin anlam-

Azeri Türkçesinin sözdizimindeki iki veya 
lamlı öbekleri iç merkezli yapüar adı attmda inceleyebiliriz 

Azeri Türkçe sinde ki iç merkezli yapılar yanaşık yapüar ve belirtine ya­
pıları olmak üzere iki ana grupta incelenebilir. 

İşleyişleri bazan ayn, bazan da aynı olan 
mek üzere yanaşarak bu dildeki anlam taşıyan en 
belirtme yapılarını oluştururlar. 

üç kelimeden oluşan bu an-

kelimeler birbirlerini nitele-
küçük kelime Öbekleri olan 

Belirtme yapılarında birinci kelime ikinci kelimenin taşıdığı kavramı 
iyi belirtmek veya nitelemek için kuüamlmıştır : 

/yafeiSı uSag/ 

( i y i ç o c u k ) 

/Safgât bacısı/ 

( hasta bakıc ı ) 

Yukardaki örneklerde /yagSi/ ye /safğat/ niteltyen; /uSag/ ve /bacı/ keli­
meleri ise yapılarının merkezi olan ve nitelenen kelimelerdir. 

Belirtme yapılarında merkezde bulunan kelime isim, fii l , zarf, veya zamir 
olabildiği gibi, belirten ya da nitel iyen kelime de bir isim, fi i l , zarf veya zamir 
olabilir ve oluşan yapı daha büyük anlatımlarda (sade, birleşik, karmaşık cümle­
ler gibi) yapının merkezinde bulunan ve nitelenen kelimenin bağlı olduğu sını­
fın özelliklerine bağlı olarak işler. 
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ör /mefariban 

(afat) 
gon&l 
(İnim) 

gonau 
O > gâjdt 

(yüklem) Murad 
(isim) 

(iyi komşu geldi) 

/cohdankı 
(niteleyen) 

ör: abvaUt/ 
(nitelenen) 

ihvalat 
onlar 

gonsuldu 
(yüklem) 

t 

/ana safgati/(anne şefkati), /giz uşağı/(kır çocuğu) ,veya/'V)hUyursanmr 
suali/ ("okuyormusun" sorusu) gibi sadece nitelenenin iyelik eki aldığı belirtisiz 
izafet grupları ve /hamının gurntzısı/ (hangisinin kırmızısı), /büyüğün nasihat 
vermayi/ (büyüğün nasihat vermesi), /Sagirdîn kostyumu/ (öğrencinin elbisesi) 
gibi hem nheliyenin hem de nitelenenin çekim ekleri aldıklan belirtili izafet 
gnı plan da belirtme yapılarına aittir. 

öte yandan yanaşık yapılar adı verilen iç merkezli yapılarda belirten 
yoktur: Çünkü aynı işleyişte eş ya da zıt anlamlı olan iki kelimenin, şart olma­
makla beraber, bir bağlayıcı aracılığıyla birbirlerine bağlanmasından oluşurlar. 
Bunlar da İki çeşittir: Toplamak yapılar /ğalam-kağız/ (kalem kağıt), /cayır -
caman/ (çayır çimen), /rânk ve fırçalar/ (boya ve firçalar) vb. gibi. SeçimU yapûar: 
/tez-gef/ (erken veya geç), /dörd-baS kilometr/ (dört veya beş kilometre) vb. gibi. 

Azeri Türkçesinin sözdiziminde cümlenin ana unsuru olan yargı öbek­
lerini dts merkezli yapûar adı albnda inceleyebiliriz. 

ör: /mân sizi dâmiram/ 
(ben sizi demiyorum) 

/maktub kiradandır?/ 
(mektup kimdendir?) 
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iç merkezli yapıların aksine, dış merkezli yargı öbeklerinde merkezde 
bulunan ve nitelendiği zaman oluşturduğu öbeğin işleyişini etkileyen bir kelime 
yoktur. Bu tür öbekler yalın cümlenin ana öğlerini oluşturan özne, yüklem, nesne 
ve takı ile bu görevleri yapan diğer kelime öbeklerinden oluşur: 

ör: /Murad darsa gâlrnâyâeâk/ 
(yüklem) 

(Murat derse gelmeyecek) 

/manim giz ulağım yuharfda/ 
(özne) 

(benîm kız çocuğum yukarıda) 

/gut onun Ü Z Ü M bajşdı/ 
(nesne) 

(kız onun yüzüne baktı) 

Bu Jür yapılarda yüklem iki şekilde görülür: 

(1) Fiil cümlelerini oluşturan geçişli ya da geçişsiz herhangi bir fiilin 
yüklem olması: 

/ â n da bizi düşünmalisan/ 
(sen de bizi düşünmelisin) 

/galin acıg danısag/ 
(gelin azıcık konuşalım) 

(2) İsim cümlelerini oluşturan isim, sıfat, zamir, zarf gtoi gruplardan 
herhangi birine ah olan kelimelerin yüklem olması: 

ör: /söz atanın dar/ 
(söz babanındır) 

/manim kitabım kimdedir? 
(benim kitabım kimdedir) 

/san na gadar canlı&ari, gıymat lisan, göz&lsan/ 
/senne kadar canlısın, kıymetlisin, güzelsin) 
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Aslında sıfat ve zamir olan kelimelerle, iç merkezli yapılar eğer ( - i ) 
çekim ekini alıyorlarsa dolaysız neme; {-A), (-OA) çekim eklerinden birini alı-
yorhrsa dolaylı nesne olarak işlerler. 

a- Dolaysız nesne: 

(i) Belirli dolaysız nesne 

/burada nayi afotanraan?/ . ^ 
(burada neyi atıyorsun?) 

/bunların hamisini bilirfim/ 
(bunların hepsini bilirim) 

(ii) Belirsiz dolaysız nesne 

/nadanaa dahUimda büyük yalnızlıg ve garibUg duydum/ 
(nedense içimde büyük bir yalnızlık ve gariplik duydum) 

b - Dolaylı nesne: 
.t . . ^ • 

/azdan bir ricam var dSdi/ 
(sizden bir ricam var dedi) 

Takının yönetici, kendisinden önce gelen ve yatın halde bulunan, baz an 
da (-DAn) , ( -A) , (-İn) eklerinden birini alan kelimelerin de eksen olduğu Azeri 
takt öbekleri yinedış merkezli yapılar arasında yer almaktadır: 

/ . . ..tunÜ heykel kimi sakit ve sâssizdi/ 
( . . . tunç heykel gibi sakin ve sessizdi) 

/özlârından basga hec kast istâmirdUar/ 
(kendilerinden başka hiç kimseyi istemiyorlardı ) 

/man tak özüm üciin yofc, sanin üçün dayiram/ 
(ben yalnız kendim iç in değil , senin için diyorum) 
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Azeri Türkçesinde Cümle Türleri 

Azerî rürkçesi'ndekİ bu ana unsurları oluşturan kelime ve kelime grup­
larının sınıflandırılması İle cümle türlerini oluşturan ana öğeler sözdizimi açısın­
dan incelenmiş olmaktadır. 

Azeri Türkçesi'ndeki cümle türleri sade, birleşik ve karmaşık olmak üze­
re üç gruba ayrılmaktadır. Bu gruplardan sade cümle yalnızca özne, yüklem ve 
bazan da nesneden ibarettir ve sadece bir tek yargıyı kapsar: 

/yer fırlanır/ 
(özne) (yüklem) 

(dünya döner) 

/ mân onu görmak İsta mirim/ 
(özne) (nesne) (yüklem) 

Azeri cümlelerinde özne ile yüklem arasında, Özne gizli bile olsa bir uyum 
vardır. Yanı. özne ile yüklemdeki şahsı belli eden şahıs eki uyumludur. 

/biz burada vurusurug/ 
(biz burada vuruşuruz) 

Burada gizli özne üçüncü şanıs çoğu Isa göze çarpan bir Özellik de üçüncü 
şahıs çoğul ekinin ( - lAr) istendiği zaman ve anlamı bozmadan düşüTütebîlmesi-
dk: 

/ . . . onlar da sana babıb atıla-düSa giUüsürtar/ 
( . . . onlar da sana bakıp eğite kalka gülüşüyorlar) 

Ancak gizil özne üçüncü şahıs çoğul» o zaman bu çoğul ekinin de yük­
lemde özneyi belirten bir ip ucu olarak bulunması gerekmektedir: 

/hamı gözlirini taz'â mÜİlUma zillamisdi. 
Onun het bir hârâkatini nazardan gacır mag 
İstîmİrdilür/ 

(Hepsi gözlerini yeni öğretmene dikmişti. , 
Onun hiç bir hareketini gözden kaçırmak 
İstemiyorlardı.) 
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Birleşik cümle harhangi bir bağlayıcı ile ya da Virgülle birbirine bağlanmış 
İki veya daha fazla cümleden oluşur : 

/atası öz evlârina d*â maktüb göndârmis ve iSiirsiaa 
basğa taza bir sakil ğoymuSdu/ 

(Babası kendi evlerine de mektup göndermiş ve 
içine başka yeni bir fotoğraf koymuştu) 

Azeri birleşik cümlelerini oluşturan unsurlar aralarında bir bağlam ol­
masa da yanaşma yapılarının özelliklerini gösterirler : 

/arabir gâlir, ona yazdıraram/ 
(Arada bîr gelir, ona yazdırırım) 

Bununla birlikte aralannda beraberlik, zıtlık ve birbirierini destekleme 
görülür. 

Beraberlik, birleşik cümleyi oluşturan unsurların herbir'min yükleminin 
zaman bakımından uyumlu olması, sebeb-sonuç ya da karşılıklı anal iz-sentez 
ilişkileri belirtmeleri anlamındadır: 

/torpag gızır, gar ariyir, Saylar bulanır/ 
(toprak ısınıyor, kar eriyor, çaylar bulanıyor) 

/sân d&misan, biz da gâİmisig/ , 
(sen demişsin, biz de gelmişiz) 

/bizdân baSğa on-on iki adam islayirdi: 
kimi kirpi? gatirir, kimi pai&ğ bastr, 
kimi torpag tasiyırdı./ 
(bizden başkaon-onjki adam çalışıyordu: 
kimi kerpiç getiriyor, kimi balçık basıyor, 
kimi toprak taşıyordu.) 

Zıtlık ise yine birleşik cümleyi oluşturan unsurların yüklemleriyle belir-
tilen olayların karşılaştırılmasıyla behrlenjr: 
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/b'alka san bilirsan, man bilmiram/ 
(belki sen biliyorsun, ben bilmiyorum.) 

Desteklerne ilişkisi de yüklemlerin belirttikleri eylemleri destekleme 
özelliğini paylaşmaları anlamındadır: 

/guyu da gazdır, naft da cihar/ 
(kuyu da kazılıyor, petrol de çıkarılıyor) 

Azeri Türkçesinde karmaşık cümleler bir ana cümle İle ona niteliyen 
yan cümleden oluşur: 

/kim buradan getmak istayirsa, atini galdırsın/ 

(kim buradan gitmek istiyorsa, elini kaldırsın) 

/kim bilir ki , adı nadir? 
(yan cümle) 

(Kim biür ki adı nedir?) 

Azeri cümlelerini oluşturan Öğelerin sözdizimi kurallarına pöre cümle 
İçindeki sıralaması Türkiye TÜrkçes'mdekine benzemektedir. 

Tüm Azerî cümlelerinde özne yüklemden önce gelmektedir: 

/man gül aram/ 
(özne) (yüklem) 

(ben gülerim) 

Nesne i se ister dolaylı, ister dolaysız olsun yüklemden önce gelir: 

/Karim maktâbda dünân mandan kltab aldı/ 
(özne) (nesne) (yüklem) 

(Kerim okulda dün benden kitap aldı) 

Azeri cümlelerde zarf da yüklemden önce gelir : 

/ o bir sözü on dafâ sonısurdu/ 
(özne) (nesne) (zarf) (yüklem) 

' ( o bir sözü on defa sorardı) 
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Belirtme görevini yapan kelimeler de daima belirtilenden önce gelir: 

/yahsı giz/ 
(belirtilen) 

(iyi kız) 

Gerek yapıbîlgisi gerekse sözdîzimi seviyesinde yapılan bu sınıflamalar­
dan anlaşılacağı üzere Azeri Türkçesi İle Türkiye Türkçesi arasında bazı farklılık­
lar da bulunmaktadır. Bu farklılıkları şöyle özetliyebHİriz: 

(1) Azeri Türkçesinde yazılı dilde yanaşık yapılan oluşturan kelimele­
rin arasında çizgi kullanılmaktadır. Bunun nedeni yanaşık yapılan oluşturan un­
surların yapının tüm anlamına ayrı ayrı katkıda bulunmalanndan: /âzgin-üzgün/ 
(ezgin üzgün); yapıyı oluşturan benzer ya da zıt anlamlı kelimelerin anlam yö­
nünden birbirlerini desteklemelerinden: /sevib-âzîzlama/ (sevip sayma), /yanto-
sönme/ (yanıp-sönme); ya da bu kelimelerin oluşturdukları djlbilgisi anlamının 
ötesindeki bir mecazi anlamı /mal-nıüMmal mülk) pekiştirmesinden Beri gelmek­
tedir. 

İkilemeli yapılarda da kulumdan bu çozgi anlamı pekiştirmek içindir: 
/sütun-sütun alovlar/ (sütun sütun alevler). -

(2) Türkiye Türkçesindeki zarffiH eki (-IncA) ile oluşan "akınca" gibi 
zarffiillerîn "aktığı zaman" olarak İki kelimelik bir öbekle de ifade edilmesine 
karşılık, Azeri Türkçesinde sadece fiilin sonuna eklenen (-AndA) zarfiil eki kul­
lanılmaktadır, /abanda/ (akınca, aktığı zaman) ve /gedende/(gidince, gittiği za­
man) örneklerinde görüldüğü gibi. 

(3) Karmaşık Azeri cümlelerinin bir özelliği de bu tür cümlelerde Farsça" 
nın etkisiyle ki bağlacının Türkçe'deki sjfatfffi türeten ekler olan (-an), (Dlğı) 
ve (—Acak) yerine kullanıtabilmesidir: 

/efa vahtırnidi ki , diSimlâ dimin âyirdim/ 
(öyle zamanlarım oldu ki dişimle demiri eğiyordum) 

veya. "Demiri dişimle eğdiğim zamanlarım oldu" 
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/o adamlar ğalib galâbilar ki , onlar ham iradali, 
- ham da timiz vicdanlı olsunlar/ 

(o adamlar galip gelebilir ki , onlar hem iradeli 
hem de temiz vicdanlı olsunlar ) 
"Ancak hem iradeli, hem de temiz 'vicdanlı olan adamlar 
galip gelebilirler." 

/ela yer tapasan ki, orada bir naft denizi acaydıg/ 
( ö y l e bir yer bulasın k i , orada bir petrol denizi açaydık) 
"Orada bir petrol denizi açacağımız Öyle bir yer bulasın" 

Yine Farça'nın etkisiyle ki bağlacı, Türkçe'den farklı olarak dolaylı 
nesneyi yükleme bağlar: 

/o ki galdı Mutada, deyiram ki , goy anasının yanında 
Kalsın/ 

(o ki Murada kaldı, diyorum ki koy annesinin yanında 

kalsın) 
1 "Madem ki seçim hakkı Murat'a kalmıştır, bırak anasının 

yanın kalsın diyorum" 

(4) Karmaşık cümlelerde ikinci derecedeki yan cümle birinci derece­
deki ana cümledeki herhangi bir unsuru niteleme görevini üstlenirken, Farsça'nın 
etkisiyle ve Türkçe'dekinden farklı olarak özellikle parantez içi anlatımında yan 
cümle ana cümlede nitelediği unsurdan hemen sonra gelir, böylelikle de ana 
cümle bölünmüş olur: 

/o kişi ki , mana bu sözleri devirdi, and içirdi/ * 
(yan cümle) 

(Bana bu sözleri söyleyen adam and içiyordu) 

(*) örnek Cümleler 1971 yılında Baku'da yayınlanan Azarbayçan Dergisinin 12 aylık 
sayılarının toplandığı I . ve II. ciltte bukınan hikaye ve romanlardan abnnufDT. 
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(5) Yine Farsça'nın etkisiyle /dörd i bundan ğabag/ (bundan dört yıl 
önce) gibi bazı Azeri yapa arın sözdizimi Türkçe'deki karsaklarından tamamen 
farklıdır. 

Azeri sözdizimindeki bu farklılıkların Azeri Tutkçesi'ıstı yüzyıllarca 
Farsça'nın etkisinde katmış olmasıyla açıklanabileceği kanısındayız. 
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